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[Texte]
perhaps setting some standards and giving 
more technical help to the egg processors.

In 1968, Canada imported approximately 6 
million pounds of egg products or about 20 
per cent of our annual consumption. Of this 
total 3.6 million pounds was powder which 
came mainly from Great Britain and Aus
tralia. This product has been, and is, coming 
into Canada at below the cost of our raw 
material, let alone manufacturing costs. 
Granted, this product is coming into Canada 
at the same price levels as marketed in the 
country of origin, but government subsidies 
are paid for the production of these products. 
There is no problem of unfairly prices impor- 

. ts of egg products from countries that do not 
l have subsidy programs. We feel that the gov

ernment should look very closely at the im- 
; ports of egg products from Europe and review 
t the prevailing tariffs on these imports so the 

Canadian egg producer can supply a greater 
part of this growing market.

On closing, Mr. Chairman, our company 
has taken a leading role in egg processing in 
western Canada, we are thoroughly dedicated 
to our egg producing industry, and are con
cerned that the producer and the secondary 
agricultural industries can develop this 
industry under fair and sensible democratic 
circumstances. Thank you.

The Chairman: Gentlemen, that concludes 
the statements of the witnesses present. There 
are two or three guidelines which I would 
like to establish. I would like to have some 
indication from the Committee of an 
adjournment hour. We were originally slated 
to adjourn at 4.30 p.m. Is it be the wish of the 
Committee to adjourn not later than 5.00 
p.m.?

Some hon. Members: Agreed.

The Chairman: Sedond, I ask the co-opera
tion of the members in limiting their ques
tions, avoiding all statements if possible, 
making their questions as brief as possible 
and I am sure the witnesses will also accom
modate my request. May I also have the 
agreement of the Committee to exercise some 
restriction or some restraint, shall I say, after 
the second question of each member. Having 

♦ done that, if time permits, we could probably 
l make a second round. Is that agreed?

Some hon. Members: Agreed.

[Interprétation]
secteur en pleine croissance, et ce en établis
sant certaines normes et en donnant plus 
d’aide technique aux usines de 
transformation.

En 1968, le Canada a importé environ six 
millions de livres de produits de l’œuf ou 20 
p. 100 de notre consommation annuelle. De ce 
total, 3.6 millions de livres étaient sous forme 
de poudre et venaient principalement de la 
Grande-Bretagne et de l’Australie. Ce produit 
a été importé, et l’est encore, au Canada à un 
prix inférieur au coût de nos matières pre
mières, sans parler des coûts de fabrication. 
D’accord, ce produit est importé au Canada 
au même niveau que le prix de vente dans le 
pays d’origine, mais il y a des subventions 
gouvernementales pour la production de ces 
produits. Il n’y a pas de problème d’importa
tion de la part de pays qui n’ont pas de 
programmes de subventions. Nous estimons 
que le gouvernement devrait examiner très 
attentivement l’importation de produits 
d’œufs en provenance de l’Europe et exami
ner les tarifs d’importation afin que le pro
ducteur d’œufs au Canada puisse obtenir une 
meilleure part du marché.

En conclusion, monsieur le président, notre 
compagnie a assumé un rôle de chef dans la 
transformation des œufs, dans l’ouest du 
Canada, et nous nous consacrons entièrement 
à cette industrie et nous nous préoccupons de 
ce que le producteur et les industries secon
daires en agriculture puissent se développer 
dans des conditions démocratiques et justes. 
Merci.

Le président: Messieurs, ceci met fin aux 
présentations de nos témoins ici-présents. Il y 
a deux oux trois principes directeurs que je 
voudrais établir. Tout d’abord, je voudrais 
que le Comité me dise vers quel moment nous 
allons lever la séance. Nous devions terminer 
à 4 h. 30 du soir. Est-ce que le Comité désire 
maintenant lever sa séance au plus tard à 5 
heures.

Des voix: Convenu.

Le président: Deuxièmement, je demande
rais la collaboration des membres du Comité 
de s’en tenir à un nombre restreint de ques
tions, en évitant les déclarations autant que 
possible, en abrégeant leurs questions, et je 
suis certain que les témoins accéderont à ma 
demande. Je voudrais aussi que le Comité 
convienne de se limiter, disons, à deux ques
tions pour chacun des membres et, s’il reste 
encore du temps, alors peut-être pourrions- 
nous faire une deuxième tournée. Est-ce 
convenu?

Des voix: Convenu.


